Kaedah Menterjemah
1. Sebelum seseorang penterjemah memulakan kerja-kerja menterjemah, dia perlu membaca keseluruhan teks asal. Penterjemah perlu membaca teks asal berulang kali untuk memahami teks tersebut. Seboleh-bolehnya penterjemah perlu mengenal pasti niat dan tujuan penulis menghasilkan teks tersebut dan berupaya mengenal pasti khalayak pembaca teks itu dan khalayak yang akan membaca teks terjemahannya. Penterjemah perlu menyedari ciri-ciri yang terkandung dalam sesuatu teks itu.

Teks mengandungi:

(a) norma dan gaya (ciri – ciri linguistik)

(b) makna, isi dan konteks (ciri-ciri bukan linguistik)

2. Teknik Menterjemah

Terjemahan ialah proses pemindahan mesej dari satu bahasa ke bahasa yang lain dari segi makan dan gaya bahasa. Hasil terjemahan itu hendaklah merupakan penyamaan yang hampir dan lazim.

Apakah yang dimaksudkan dengan penyamaan yang hampir dan lazim? Ini bererti mesej yang terdapat dalam teks asal itu hendaklah dipindahkan dengan menggunakan bahasa sasaran (TL) yang paling hampir supaya segala isinya tidak ketinggalan dan maknanya tidak terpesong dari yang asal. ‘Lazim’ bererti gaya bahasa yang digunakan oleh masyarakat yang memakai bahasa sasaran itu.

Untuk mendapat hasil yang sedemikian, seseorang penterjemah perlu mengikut sistem yang berikut semasa menterjemah.

(i) Teks itu perlu dianalisis

(ii) Teks itu disegmentasi atau dipecahkan

(iii) Mencari penyamaan yang paling hampir dan lazim

(iv) Menyusun semula penyamaan (menstruktur semula) mengikut struktur bahasa sasaran (TL) yang lazim.
3. Menganalisis Teks Sumber

Sebelum memulakan kerja menterjemah, penterjemah perlu membaca keseluruhan teks dengan teliti. Ini merupakan strategi yang pertama dalam proses terjemahan. Dia perlu memahami isi dan segala ciri yang terkandung dalam teks itu. Ketika ini penterjemah harus dapat membayangkan jenis-jenis terjemahan yang sesuai untuk digunakan.

Isi sesuatu teks itu mungkin mengandungi ciri- ciri yang berlainan atau kombinasi ciri yang terdapat dalam rajah jenis teks Katharina Reiss (dalam Chesterman, A., 1989)

Reiss menjeniskan teks terjemahan mengikut tiga fungsi bahasa Buhler dalam rajah berikut. Rajah ini menunjukkan bahawa pelbagai teks boleh diterjemahkan mengikut fungsi bahasa tertentu.

                                              Informative

                                             reference books

                                             report

                                             lecture

                                             operating instructions

                                            tourist brochure

                  biography                                          sermon

                  play                                                official speech

                  poem                                              electoral speech

                  satire                                              advertisement

Expressive                                                                          Operative
Reiss (1989) menegaskan bahasa fungsi utama terjemahan akan mempengaruhi cara penterjemah mengendalikan terjemahannya. Ketiga-tiga jenis teks ini boleh dirumuskan sebagai:

(a) menyampaikan fakta: maklumat, pengetahuan, pendapat dan sebagainya. Bentuk bahasa yang digunakan untuk menyampaikan maklumat merupakan bahasa yang logik atau bahasa rujukan. Isu atau topik merupakan tumpuan utama penterjemah dan jenis teks ini dikenali sebagai teks informatif (informative).

(b) karangan kreatif: pengarang teks sumber menggunakan laras sumber yang estetik. Penulis atau penghantar mesej diutamakan dan bentuk teks juga tetap dan jenis teks ini dikenali sebagai teks ekspresif (expressive).

(c) gerak balasa pembaca: fungsi pemujukan (appellative) yang melibatkan penulis memujuk atau meraih gerak balas daripada pembaca teks atau penerima teks untuk memberi tindak balas tertentu. Bentuk bahasa yang digunakan seakan bentuk dialog dan teks ini dikenali sebagai teks operatif (operative).

Ringkasan Ciri-ciri Fungsi Teks dan Perkataan dengan Kaedah Terjemahan (disesuaikan daripada Reiss, 1971).

	Jenis Teks
	Informatif
	 Ekspresif
	Operatif

	Fungsi Bahasa
	Informatif (menggambarkan objek dan fakta)
	Ekspresif (mengungkap sikap penghantar mesej)
	Pemujukan (memujuk penerima teks)

	Bentuk bahasa
	Logik
	Estetik
	Dialog

	Fokus teks
	Fokus pada isi
	Fokus pada bentuk
	Fokus pada pemujukan

	Teks sasaran perlu
	Menterjemah isi rujukan
	Menterjemah bentuk estetika
	Mendapatkan gerak balas yg diingini

	Kaedah terjemahan
	‘Prosa biasa’; penerangan mungkin perlu
	Kaedah ‘mengenal pasti’; memilih perspektif penulis teks sumber
	Kesan penyamaan ‘adaptasi’


Rajah Reiss menunjukkan bahasa bahan akademik / buku merupakan jenis teks informatif. Puisi pula merupakan teks ekspresif yang memberi tumpuan pada bentuk manakala iklan merupakan jenis teks operatif (yang memujuk pembaca untuk membeli barang yang diiklankan itu). Terdapat juga pelbagai teks yang mempunyai dua fungsi yang berbeza, misalnya biografi yang boleh menjadi teks ekspresif dan informatif kerana selain memberikan maklumat tentang subjek, teks ini juga mempunyai fungsi ekspresif (kesusasteraan). Ceramah keagamaan pula mempunyai fungsi informatif dan operatif  kerana selain memujuk pembaca untuk membuat sesuatu (sembahyang dan taat kepada Tuhan), ia turut memberi maklumat tentang hal ehwal keagamaan.
4. Segmentasi Teks

Sesudah mengenal pasti teks dan menganalisis teks sumber, penterjemah mestilah memecahkan teks kepada perenggan, ayat, rangkai kata dan perkataan. Tiap-tiap segmen atau pecahan itu mestilah mengandungi makna. Segmen-segmen teks itu mungkin mengandungi:

(a) satu perkataan


 



contohnya
electricity = elektrik

         





stowaway = penumpang haram







employer = majikan

(b) sintegem atau perkataan majmuk

contohnya
  fast breeder reactor = reaktor pengeluaran cepat



  data processing = pemproses data

                     electric circuit = litaran elektrik

(c) simpulan bahasa    

       contohnya

to kick the bucket = mati, meninggal dunia





put one’s foot in it = campur tangan

to put the cart before the horse = belum duduk    sudah berlunjur

(d) ikatan kata yang tetap

 contohnya

Yours sincerely = Yang benar





Yours faithfully = Yang menjalankan tugas





His Majesty’s Service = Urusan Seri Paduka 

Baginda

(e) rangkaian kata

contohnya              A young white horse =  Anak kuda yang putih



      Beyond the horizon = Di luar lingkungan 

                              pemandangan




      A Bright Colour = Warna Hidup

(f) struktur sintaksis

contohnya

Are you taking coffee = Awak minum kopikah?





She came late = Dia datang lewat.

(g) pola ikatan kata

contohnya


No Smoking =  Jangan merokok






No Trespassing  = Dilarang Masuk






Keep Left = Ikut Kiri

5. Mencari Penyamaan

Setelah sesuatu teks itu disegmentasikan langkah seterusnya ialah mencari penyamaan yang paling hampir dan lazim dalam bahasa sasaran bagi setiap segmen itu.

Contohnya:

Falconary, a favourite sport of the aristocratic and yeoman classes in the middle ages, may have its heyday in England from the 15th century to the Commonwealth period but it is still very much alive in Saudi Arabia.

Falconary,  / a favourite sports / of the aristocratic and yeoman classes / in the middle ages, / may have / its heyday in England / from the 15th century / to the Commonwealth period / but / it is still very much alive / in Saudi Arabia. /

Selepas ini cari penyamaan bagi setiap segmen.

(i) Falconary
= Falkonari atau Permainan helang buruan

(ii) a favourite sport
= sukan yang digemari

(iii) of the aristocratic and yeoman classes= kelas-kelas bangsawan dan tuan-tuan ladang

(iv) in the middle ages = pada kurun / zaman pertengahan

(v) may have 
= mungkin mempunyai
(vi) its heyday in England 
= zaman kegemilangannya di England

(vii) from the 15th century 
= dari abad ke-15

(viii) to the Commonwealth period = hinggalah ke zaman penubuhan Komanwel

(ix) but 
= tetapi

(x) it is still very much alive = masih lagi subur

(xi) in Saudi Arabia 
= di Saudi Arabia

6. Menstruktur Semula

Apabila ditemui penyamaan seperti di atas, penyamaan-penyamaan ini hendaklah disusun semula supaya sesuai dengan kehendak aliran bahasa sasaran.

Contoh:

(a) Walaupun falkonari, sukan kegemaran kaum-kaum bangsawan dan tuan-tuan ladang dalam kurun pertengahan, telah mulai luput di Eropah, namun ia masih diminati di Arab Saudi.

(b) Falkonari atau permainan helang buruan merupakan sukan yang digemari oleh kaum-kaum bangsawan dan tuan-tuan ladang dalam kurun pertengahan. Puncak kegemilangannya di Eropah ialah antara abad ke 15 hingga zaman penubuhan negara-negara Komanwel. Di Arab Saudi sukan ini masih segar hingga ke hari ini.

Latihan Menterjemah

Terjemahkan artikel di bawah menurut kaedah terjemahan yang diajar.

Fine Feathers Killers

Falconary, a favourite sport of the aristocratic and yeoman classes in the middle ages, may have its heyday in England from the 15th century to the Commonwealth period but it is still very much alive in Saudi Arabia.

The ancient skills of falconary, in which falcons are trained to capture other birds and animals represent one of the most sophisticated sporting activities in the world. The game most often sought is Mucqueen’s Bustard (hubara), sand grouse, stone curlew, dove, quail and ducks. With a thick hooded beak and long curved claws, falcons are the swiftest of all the birds in flight. A skilled falconer can train his falcon in less than three weeks. Falcons are usually kept hooded like a phantom executioner, unless they are being worked.

One of the most fascinating things to see in Saudi Arabia is a falconer training a young bird, as the patience and dedication shown are truly remarkable. To see a large hooded bird on the wrist of a cloaked Arab brings a touch of romance to any scene and one of the most interesting parts of an Arabian market is undoubtedly the place where falcons are offered for sale.

Terjemahan dalam Bahasa Melayu:

Pembunuh yang Berbulu Lembut

Falkonari atau permainan helang buruan merupakan sukan yang digemari oleh kaum-kaum bangsawan dan tuan-tuan ladang di kurun pertengahan. Puncak kegemilangannya di England ialah antara abad ke 15 hingga zaman penubuhan negara-negara Komanwel. Di Arab Saudi sukan ini masih segar hingga hari ini.

Kemahiran melatih burung falko yang diwarisi turun temurun ini menunjukkan cara burung falko dilatih untuk memburu binatang dan burung-burung lain merupakan satu sukan yang paling sofisikated di dunia. Mangsa yang menjadi buruan ialah burung Mucqueen’s Bustard (hubara), belibis pasir (sand grouse), pucong batu (stone curlew), merpati,  puyuh dan itik. Dengan paruhnya yang tebal dan melengkok serta kukunya yang melengkong, falko merupakan burung yang paling pantas terbang. Seorang ahli falkonari yang mahir dapat melatih burung itu dalam masa tiga minggu. Kepala burung falko biasanya ditudung seolah-olah seperti petanda yang bertopeng/tidak dikenali/berselubung kepala melainkan jika burung ini berlatih atau bekerja.

Satu perkara yang menarik hati di Arab Saudi ialah menyaksikan seorang ahli falkonari melatih burung baru. Kecekalan/ Dedikasi dan kesabaran yang dipaparkan amat menakjubkan/menghairankan/ajaib. Melihat seorang Arab yang berjubah dengan seekor burung besar bertudung di lengannya sudah semestinya menimbulkan suasana yang romantik. Tempat penjualan burung falko, biasanya di pasar di negeri Arab, merupakan salah satu tempat yang paling menarik.
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